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ABSTRACT 
Final /-s/ does not exist in Modern T’in; however, *-s in Proto-T’in can be 

reconstructed. The distinction between *-s and *-h in Proto-T’in phonology is suggested by 
two types of final correspondences, i.e., *-s has become /-yh/ in Mal but /-t/ in Pray, and *-h 
has been kept as /-h/ in both Mal and Pray. This fact was pointed out by Filbeck in 1978; 
however, no Proto-T’in forms were reconstructed by him. 

To show a clearer picture of the phonological history of T’in, 68 Proto-T’in forms were 
reconstructed, 17 with final *-s and 51 with final *-h. The 68 Proto-T’in reconstructed lexical 
items, (1) – (17) and (34) – (84), including 16 Proto-Mal reconstructed forms having *-s, (18) 
– (33), are presented in this paper with Thai and English glosses. Khmu’ and Mlabri 
cognates from the author’s corpus are also provided. 

 
Keywords: final fricatives, Proto Mal-Pray (Mon-Khmer) 
 

บทคัดยอ 
 เสียงพยัญชนะทาย /-s/ ไมปรากฏในภาษา “ถิ่น” (ลัวะนาน หรือ มัล-ไปร) ปจจุบัน อยางไรก็
ตาม เสียงพยัญชนะทาย *-s ในภาษา “ถิ่น” สามารถสืบสรางไดในภาษา “ถิ่น” ด้ังเดิม ความแตกตางที่
มีนัยสําคัญระหวางเสียงพยัญชนะทาย *-s กับ *-h ในระบบเสียงภาษา “ถิ่น” ด้ังเดิมเห็นไดจาก
ลักษณะการปฏิภาคของเสียง 2 ชุด คือ เสียงพยัญชนะทาย *-s ที่เปลี่ยนเปน  /-yh/ ในภาษามัล แต
เปลี่ยนเปนเสียง /-t/ ในภาษาไปร กับเสียงพยัญชนะทาย *-h ที่ยังคงอยูทั้งในภาษามัลและไปร 
Filbeck (1978) ไดชี้ใหเห็นความจริงนี้ อยางไรก็ตาม Filbeck มิไดสืบสรางคําในภาษา “ถิ่น” ด้ังเดิมที่
มีเสียงพยัญชนะทาย *-s  และ *-h 
 เพื่อแสดงใหเห็นภาพประวัติความเปนมาของระบบเสียงภาษา “ถิ่น” ชัดเจนขึ้น ผูวิจัยไดสืบ
สรางศัพทในภาษา “ถิ่น” ด้ังเดิมจํานวน 68 คํา คําศัพทที่สืบสรางขึ้น 68 คํานี้ 17 คํา (1) - (17) มีเสียง
พยัญชนะทาย *-s และ 51 คํา (34) - (84) มีเสียงพยัญชนะทาย *-h นอกจากคําในภาษา “ถิ่น” ด้ังเดิม 
17 คําที่มีเสียงพยัญชนะทาย *-s ยังไดเพิ่มเติมคําในภาษามัลด้ังเดิมที่มีเสียงพยัญชนะ *-s เขามาดวย
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อีก 16 คํา คือ (18) - (33) ในการนําเสนอคําที่สืบสรางขึ้นทั้งหมด 84 คํา ไดใหความหมายภาษาไทย
และความหมายภาษาอังกฤษ รวมทั้งคํารวมเชื้อสายในภาษาขมุและมลาบรีซึ่งมาจากคลังขอมูลของ
ผูวิจัยดวย 
 
คําสําคัญ:  เสียงพยัญชนะทายเสียดแทรก  ภาษามัล-ไปรดั้งเดิม (มอญ-เขมร) 

 
L-Thongkum, Theraphan, Phanintra Teeranon and Chommanad Intajamornrak. 2007. The 
interaction between vowel length and pitch in SEA languages: an implication for tonal 
evolution. In Studies in Tai and Southeast Asian Linguistics, 225-240, edited by Jimmy G. 
Harris, Somsonge Burusphat and James E. Harris. Bangkok: Ekphimthai Ltd. Presented at 
the 38th International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics, organized by 
Xiamen University, October 28 – 31, 2005, China. 

 
ABSTRACT 

Hu, an Angkuic language of the Palaungic branch of the Mon-Khmer language 
family spoken in Yunnan, has two tones, high and low. The loss of phonological vowel length 
is the major cause of the birth of the low tone, with original short vowels receiving the high 
tone in Modern Hu. If this type of tonal evolution is possible, it should be attested 
phonetically.  
 The interaction between vowel length and pitch in the Mon-Khmer, Hmong-Mien and 
Tai languages was studied by measuring the duration, fundamental frequency and intensity 
values of /a/ and /aa/ in minimal pairs. The results of our investigation indicated that short 
vowels had higher fundamental frequencies (F0) than long vowels and that the F0 difference 
between short and long vowels was statistically significant (p < 0.05) in both tonal and non-
tonal languages. This seems to be a natural phonetic tendency. The interaction between 
vowel length and loudness (intensity) is less clear. 

An attempt to make a pair of short and long vowels of the same quality, e.g., /a/ – 
/aa/, having “equal prominence”, can cause pitch difference between short and long vowels 
in SEA languages. The birth of phonological pitch or tone at a later stage may be regarded 
as compensation for the loss of phonological length at the earlier stage. 
 



 3

Keywords: vowel length and pitch, SEA languages 
 

บทคัดยอ 
 ภาษาหูซึ่งเปนภาษาในสาขาปะหลองอิกของภาษาตระกูลมอญ-เขมรพูดในมณฑลยูนนาน มี
วรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ วรรณยุกตสูง กับ วรรณยุกตตํ่า การสูญเสียความยาวของเสียงสระเปนสาเหตุ
หลักที่ทําใหเกิดวรรณยุกตตํ่าในคําภาษาหู สวนคําที่มีเสียงสระสั้นมาแตเดิมจะมีวรรณยุกตสูงในภาษา
หูปจจุบัน หากวิวัฒนาการของวรรณยุกตลักษณะนี้เปนไปได ก็นาจะพิสูจนทราบทางสัทศาสตรได 
 ปฏิสัมพันธระหวางความสั้นยาวของเสียงสระกับระดับเสียงในภาษาตระกูลมอญ - เขมร มง - 
เมี่ยน และภาษาตระกูลไทไดรับการศึกษาวิเคราะหในเรื่อง คาระยะเวลา คาความถี่มูลฐาน และคา
ความเขม โดยใชคูเทียบเสียง /a/ กับ /aa/ ผลการวิจัยชี้ใหเห็นวาสระสั้นมีคาความถี่มูลฐานสูงหรือ
มากกวาสระยาว ความแตกตางนี้มีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร (p<0.05) ทั้งในภาษามีวรรณยุกตและ
ไมมีวรรณยุกต ปรากฏการณนี้ดูเหมือนจะเปนแนวโนมทางสัทศาสตร สวนความสัมพันธระหวางความ
ส้ันยาวของสระกับความดังคอยหรือความเขมของเสียงไมคอยมีรูปแบบที่ชัดเจน 
 
คําสําคัญ:  ความสัน้ยาวของสระกับระดับเสียง  ภาษาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต 
 
Abramson, Arthur S., Patrick W. Nye and Theraphan Luangthongkum. 2007. Voice Register 
in Khmu’: experiments in production and perception. Phonetica. Vol 64, No. 2-3, 80-104. 
Presented at the 4th Joint Meeting of the Acoustical Society of America and the Acoustical 
Society of Japan, November, 28 – December, 2, 2006, Honolulu, Hawaii.  
 

ABSTRACT 
 Some Khmu’ dialects have phonologically distinctive voice registers. Auditory 

observations have claimed a stable distinction between clear voice and high pitch for 
Register 1 and breathy voice and low pitch for Register 2 in the Khmu’ Rawk dialect of 
northern Thailand. Word-pairs distinguished only by register were recorded by 25 native 
speakers. Acoustic analysis yielded F0 and overall amplitude contours, frequencies of F1 
and F2 in quasi-steady states of the vowels, relative intensities of higher harmonics to that of 
the first harmonic, and vowel durations. When circumstances caused early attention to 
perception testing, the words of only eight speakers had been analyzed for properties other 
than amplitude and F0. Since the only significant factor that had emerged by then was F0 
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contour, the synthetic stimuli were made with just a series of seven contours. The labeling 
by 32 native speakers yielded two categories, demonstrating the sufficiency of F0 as an 
acoustic cue. The completed acoustic analysis showed a significant effect of one of the 
harmonic ratios for the women only, suggesting a conservative bias. The language has been 
shifting toward tonality and may have reached it. 
 
Keywords: phonation type, tonal evolution, Khmu’ language (Mon-Khmer) 
 

บทคัดยอ 
 ภาษาขมุบางถิ่นมีความแตกตางดานลักษณะน้ําเสียงซึ่งทําใหความหมายของคําตางกัน จาก
การฟงไดมีการกลาววา มีความแตกตางระหวางลักษณะน้ําเสียงธรรมดากับระดับน้ําเสียงสูงซึ่งเปน
องคประกอบของริจิสเตอร 1 และลักษณะน้ําเสียงต่ําทุมกับระดับเสียงต่ําซึ่งเปนองคประกอบของริจิ
สเตอร 2 ในภาษาขมุรอกซ่ึงพูดในภาคเหนือของประเทศไทย (จังหวัดนาน) คําคูเทียบเสียงที่แตกตาง
กันเฉพาะริจิสเตอรไดถูกบันทึกเสียงโดยใชผูพูดภาษาขมุเปนภาษาแม 25 คน เพื่อการวิเคราะห
คาความถี่มูลฐาน คาความเขมโดยรวม คาความถี่ฟอรเมินท 1 และ 2 ของสระชวงที่ไมมีการบิดเบน 
คาความเขมเทียบเคียงของฮารมอนิกสูงๆ กับฮารมอนิกที่ 1 และคาระยะเวลาของเสียงสระ ในสวนการ
ทดสอบการรับรู ดวยสภาวะบางอยางที่เปนปญหา ไดเลือกการออกเสียงคําของผูพูดภาษาขมุเพียง 8 
คนเทานั้นมาวิเคราะหคาทางกลสัทศาสตรอ่ืนๆ รวมกับ คาความเขมและคาความถี่มูลฐาน เนื่องจาก
ไดพบวา ปจจัยดานความถี่มูลฐานมีนัยสําคัญที่สุด การสรางตัวเรงเราสังเคราะหเพื่อทดสอบการรับรู
จํากัดอยูที่การขึ้นตกของระดับเสียง 7 ลักษณะเทานั้น จากการทดสอบการรับรูกับคนขมุ 32 คน ทําให
ทราบวามีการรับรู 2 ประเภท คือ สวนใหญรับรูคาความถี่มูลฐานหรือระดับเสียงเปนสําคัญ สวนการ
รับรูความแตกตางอยางมีนัยสําคัญของความเขมเทียบเคียงของฮารมอนิกมีแตในกลุมผูทดสอบที่เปน
เพศหญิงเทานั้น ซึ่งแสดงวาผูพูดเพศหญิงยังคงเก็บรักษาลักษณะเกาแกด้ังเดิมของภาษาขมุไว คือ 
ลักษณะน้ําเสียง ปรากฏการณนี้แสดงใหเห็นวาภาษาขมุรอกกําลังเปลี่ยนแปลงจากภาษาลักษณะ
น้ําเสียงเปนภาษาวรรณยุกตจนเกือบจะสมบูรณแลว 
 
คําสําคัญ:  ลักษณะน้าํเสยีง  วิวัฒนาการของวรรรณยุกต  ภาษาขม ุ(มอญ-เขมร) 
 
L-Thongkum, Theraphan and Chommanad Intajamornrak. 2008. Tonal evolution induced by 
language contact: a case study of the T’in  (Lua’) language of Nan province, Northern 
Thailand. To appear in Mon-Khmer Studies 38. Presented at Mon-Khmer Workshop, 
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organized by the Language and Cognition Group, Max Planck Institute for Psycholinguistics, 
April 16 – 18, 2007, Nijmegen, The Netherlands. 
 

ABSTRACT 
T’in is a Mon-Khmer language; generally, Mon-Khmer languages are non-tonal. The 

T’in (Lua) language of Bo Kluea District, Nan Province, comprises two major dialects, Mal 
and Pray. Pray is more conservative and has less speakers, due to geography and 
communist infiltration in the past. The data on Mal, Pray and Tai Yuan (language of the 
majority) were collected in 2005 for the research project on “Linguistic Diversity in Nan 
Province: A Foundation for Tourism Development”. 

Although different pitches can be heard in both Mal and Pray, there are no 
consistent patterns in Pray, even in the speech of a single speaker. In Mal, two pitches 
[high-falling] and [low-rising] have been found distinctive. It can be concluded that the Mal 
dialect of Bo Kluea District has acquired two tones, /falling/ vs. /rising/ or /high/ vs. /low/. The 
falling tone occurs mostly in native words, whereas the rising tone mostly occurs in Tai 
loanwords. However, a few native words can have rising tone and a few Tai loanwords can 
have falling tone. Acoustical measurements were done to confirm the characteristics of Mal 
and Thai Yuan tones. 

Filbeck (1972) pointed out that a dialect of Mal had two tones, i.e., rising and non-
rising, and that the emergence of the rising tone appears to be the result of an independent 
innovation. The results of our present study indicate that the two rising tones in Tai Yuan, 
namely, /low-rising/ (A1-2) and /mid-rising/ (A3-4) seem to be the cause of tone birth in Mal, 
especially, the rising tone. In Tai Yuan, a six-tone language, words having rising tones (A1-2 
and A3-4) are out-numbered, thus, frequently heard by Mal people. Perhaps, this auditory 
factor could have induced tonal evolution in some Mal dialects. 

 
Keywords:  tonal evolution, language contact, Mal and Tai Yuan 
 

บทคัดยอ 
ภาษา “ถิ่น” เปนภาษาในตระกูลมอญ-เขมร โดยทั่วไปภาษาตระกูลมอญ-เขมรไมมีวรรณยุกต 

ภาษา “ถิ่น” (ลัวะ) ที่พูดในอําเภอบอเกลือ จังหวัดนาน แบงออกเปน 2 วิธภาษาหลัก คือ มัล และไปร 
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ไปรซ่ึงมีผูพูดจํานวนนอยกวาสามารถเก็บรักษาลักษณะดั้งเดิมไวไดมากกวา ทั้งนี้เนื่องมาจากสภาพ
ทางภูมิศาสตรและการแทรกซึมของคอมมิวนิสตในอดีต ขอมูลภาษามัล ไปร ไทยวนหรือคําเมือง 
(ภาษาของคนสวนใหญ) เก็บเมื่อป 2548 เพื่อการวิจัยของโครงการ “ความหลากหลายทางภาษาใน
จังหวัดนาน: ความรูพื้นฐานเพื่อพัฒนาการทองเที่ยว” 
 ถึงแมวาจะไดยินความแตกตางของระดับเสียงทั้งในมัลและไปร  แตรูปแบบระดับเสียงที่
สม่ําเสมอก็ไมปรากฏในภาษาไปร แมแตในคําพูดของผูพูดเพียง 1 คน ระดับเสียง 2 ลักษณะในมัล คือ 
[สูง-ตก] และ [ตํ่า-ขึ้น] กอใหเกิดความแตกตางทางความหมาย สรุปไดวาวิธภาษามัลที่พูดในอําเภอบอ
เกลือมี 2 วรรณยุกต คือ /ตก/ กับ /ข้ึน/ หรือ /สูง/ กับ /ตํ่า/ วรรณยุกตตกมักจะเกิดในคํามัลพื้นเมือง 
ขณะที่วรรณยุกตข้ึนมักจะเกิดในคํายืมไท อยางไรก็ตาม คํามัลพื้นเมืองบางคําก็มีวรรณยุกตข้ึนและ
คํามัลที่เปนคํายืมไทบางคําก็มีวรรณยุกตตก มีการวัดคาทางกลสัทศาสตรเพื่อยืนยันสัทลักษณะของ
วรรณยุกตในมัลและไทยวน 
 ฟลเบ็ค (1972) ชี้ใหเห็นวาบางวิธภาษาของมัลมีวรรณยุกต 2 หนวยเสียง คือ วรรณยุกต
ข้ึนกับวรรณยุกตไมข้ึน การกําเนิดของวรรณยุกตข้ึนเปนนวัตกรรมอิสระ ผลการวิจัยของเราแสดงให
เห็นวาวรรณยุกตข้ึน 2 หนวยเสียงในภาษาไทยวน คือ /ตํ่า-ข้ึน/ (A1-2) กับ /กลาง-ข้ึน/ (A3-4) นาจะ
เปนที่มาของการกําเนิดวรรณยุกตในมัล ภาษาไทยวนหรือคําเมืองถิ่นนานมีวรรณยุกต 6 หนวยเสียง 
คําที่มีวรรณยุกตข้ึน (A1-2 กับ A3-4) มีเปนจํานวนมากกวาวรรณยุกตอ่ืนๆ ดวยเหตุนี้คนมัลทวิภาษา
จึงไดยินและไดใชวรรณยุกตข้ึนบอยๆ จึงรับสัทลักษณะขึ้นเขาไปในภาษาแมของตน อันเปนปจจัยตอ
วิวัฒนาการของวรรณยุกต 
 
คําสําคัญ:  วิวัฒนาการของวรรณยุกต  การสัมผัสภาษา  มัลและไทยวน 
 
L-Thongkum, Theraphan. Language change without collision: a glimpse at linguistic diversity 
in northern Thailand and southern Laos. Presented at The Beijing Forum (2007), Panel 
Session on “Language Identity and Language Change in Collision and Dialogue Between 
Civilizations”, Theme 3: Clashes of Civilizations and Consequent Language Change, 
November 2-4, 2007. Beijing University, China. (To appear in the proceedings) 
 

ABSTRACT 
Linguistic diversity can be the cause of serious clashes and collisions in nations with 

multiethnic groups. Is this always true? Linguistic variation and change due to linguistic 
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diversity can be subtle and be accepted without collision or negative feelings when induced 
gradually and naturally by language contact. 
 Linguistic diversity in the Nan Province of northern Thailand and in the Xekong 
Province of southern Laos is a good illustration of the latter phenomenon. In the case of Nan 
and Xekong, though small both in area and population size, these provinces have thirteen 
and fourteen ethnic groups, respectively, coexisting peacefully. These ethnic minorities 
have learned to tolerate, to care for and to listen to each other in order to maintain a sense 
of harmony in the area. Unity is the result of their linguistic tolerance and lack of selfishness. 
Due to language contact, linguistic variation and change cannot be avoided. Different 
languages play different roles in a multilingual community. Pluralism and multilingualism 
should be taken as important keywords for policy making at the national level. However, 
assimilation should also be encouraged; if people want to speak or conform to the majority 
instead of maintaining their own identity and speaking their own language, they have the 
right to choose whatever they think best suits them.  
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บทคัดยอ 
 ความหลากหลายทางภาษาสามารถเปนสาเหตุของความแตกราวและแตกแยกในชาติที่มีคน
หลายเชื้อชาติเผาพันธุ เปนความจริงเสมอไปหรือไม การแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาอัน
เนื่องมาจากความหลากหลายทางภาษา สามารถที่จะเกิดขึ้นอยางคอยเปนคอยไปและยอมรับไดโดย
ไมตองเกิดความแตกแยกหรือความรูสึกดานลบ หากเกิดขึ้นชาๆ และเปนธรรมชาติโดยการสัมผัส
ภาษา 
 ความหลากหลายทางภาษาในจังหวัดนาน ภาคเหนือของประเทศไทย และในจังหวัดเซกอง 
ภาคใตของประเทศ สปป. ลาว เปนตัวอยางที่ดีของการแปรและเปลี่ยนแปลงของภาษาอยางสันติ 
กรณีของนานและเซกองซึ่งเปนจังหวัดเล็กแตมีประชากรประกอบดวย 13 กลุมชาติพันธุและ 14 กลุม
ชาติพันธุตามลําดับ ก็สามารถอยูกันไดอยางสงบ กลุมชาติพันธุเหลานี้เรียนรูที่จะอดทนอดกลั้น เห็น
อกเห็นใจและรับฟงซึ่งกันและกัน เพื่อรักษาความกลมเกลียวในทองถิ่นของตน เอกภาพเปนผลจาก
ความอดทนดานภาษาและความไมเห็นแกตน การสัมผัสภาษาทําใหการแปรและการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาเปนสิ่งหลีกเลี่ยงไมได ภาษาตางๆ มีบทบาทตางกันในชุมชนพหุภาษา พหุลักษณและพหุภาษา
ควรเปนกุญแจสําคัญในการจัดทํานโยบายระดับชาติ อยางไรก็ตาม การผสมกลมกลืนควรไดรับการ
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สนับสนุนดวย หากผูคนทั้งหลายอยากพูดหรือปฏิบัติตนใหสอดรับกับคนสวนใหญแทนที่จะเก็บรักษา
เอกลักษณเฉพาะและพูดแตภาษาแมของตน พวกเขาควรมีสิทธิเสรีภาพในการเลือกสิ่งที่พวกเขาคิดวา
เหมาะสมที่สุดสําหรับพวกเขา 
 
คําสําคัญ: ความหลากหลายทางภาษา  การสัมผัสภาษา  ภาคเหนือของไทย  ภาคใตของลาว 
 
Intajamornrak, Chommanad. Tai loanwords in Mal: a minority language of Thailand. 
Presented at the 9th Annual Southeast Asian Studies Graduate Student Conference, March 
16 – 18, 2007, Cornell University, USA.  
 

ABSTACT 
Mal is a dialect of Lua/Thin, a Mon-Khmer language of Nan Province. Almost all the 

speakers are bilingual or multilingual. In a situation of bilingualism or multilingualism, 
language contact can bring about phonological interference. Mal has borrowed Tai words 
for a long time. My aim is to study transformational processes of Tai loanword adaptation in 
Mal.  

The data were taken from a wordlist of 2,452 lexical items compiled for investigating 
the 13 languages of Nan. To separate loanwords from native words, loanwords easily 
distinguished by phonological form were separated first. Then ambiguous words were 
checked with the other Tai and Mon-Khmer languages of Nan. Then the percentage of 
loanwords in the data was calculated.  

About one-third of the lexical items are Tai loanwords. Compound nouns and proper 
nouns are always composed of Mal native words and loanwords, for example, siəŋ (M) 
khǎaŋ ‘molar teeth’. The transformational processes found for the adaptation of Tai 
loanwords fall into two main categories; 1) Segmental change and 2) Suprasegmental 
innovation. Segmental change is the replacement of consonant and vowel phonemes not 
found in Mal; for example, the phoneme /f/ in the source languages is replaced by /ph/ in 
the word fun21 (ST) > phǔn (M) ‘dust’. As for suprasegmental innovation, the low-rising tone, 
found on about half of the Tai loanwords, must be the result of language contact with a tonal 
language, especially a language with many words on a rising tone. Examples are the Mal 
words k���ŋ ‘drum’, kwǎat ‘to sweep’, and kə�ət ‘born’. It seems that the emergence of 
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the low-rising tone in Mal is a sociolinguistic device for marking loanwords. Loanwords not 
having low-rising tone vary prosodically, along with all native Mal words, as affected by 
syllable structure and sentence intonation. The reason for the lack of the low-rising tone on 
the other half of the Tai loanwords may be the time-depth of borrowing that caused them to 
be better integrated with the native phonology. 

It can be concluded that loanword adaptation in Mal involve the native Mal 
phonology as well as the emergence of a new feature limited to loanwords. What we seem 
to have here is an incipient tone language. It remains to be seen whether a full tonal system 
will come into being over time or whether the present incipient system will die out. 
(M) = Mal, (T) = Tai, (ST) = Standard Thai, (TY) = Tai Yuan 
 
Keywords:  bilingualism, multilingualism, borrowing, loanwords 
 

บทคัดยอ 
ภาษามัลเปนภาษาในตระกูลมอญ-เขมรที่พูดในจังหวัดนาน จัดเปนชุมชนทวิภาษาหรือพหุ

ภาษา ปรากฏการณทางภาษาที่พบในสถานการณเชนนี้ก็คือการสัมผัสภาษา ซึ่งนําไปสูการแทรกแซง
ทางเสียง และภาษามัลไดยืมคําจากภาษาไทมาเปนเวลานาน วัตถุประสงคของการวิจัยนี้เพื่อศึกษา
กระบวนการแปลงเสียงของคํายืมไทในภาษามัล 

ขอมูลไดจากรายการคําสําหรับเก็บขอมูล 13 ภาษาที่พูดในจังหวัดนานจํานวน 2,452 คํา การ
จําแนกคํายืม พิจารณาจากเสียงหรือหนวยเสียงเปนสําคัญ หากพบคําที่สงสัยจะนําไปตรวจสอบกับ
ภาษาไทและภาษามอญ-เขมรอื่นๆ ที่พูดในจังหวัดนาน จากนั้นจึงคํานวณหาอัตราสวนของคํายืมที่พบ
ทั้งหมด 

ผลการวิจัยพบวา หนึ่งในสามของรายการคําทั้งหมดเปนคํายืม โดยคําประสมและคํานามชี้
เฉพาะมักประกอบดวยคํามัลแทและคํายืม เชน siəŋ (M) khǎaŋ ‘กราม’ กระบวนการแปลงเสียงของ
คํายืมไทในภาษามัลแบงไดเปน 2 ประเภท คือ การแปลงหนวยเสียงเรียง และการเกิดหนวยเสียงซอน 
การแปลงหนวยเสียงเรียง ไดแกการแทนที่เสียงพยัญชนะและสระที่ไมมีในภาษามัล เชน เสียง /f/ ใน
ภาษาไทถูกแทนที่ดวยเสียง /ph/ ในคําวา fun21 (ST) > phǔn (M) ‘ฝุน’ สวนการเกิดหนวยเสียงซอน
หรือวรรณยุกตตํ่า-ข้ึนที่พบในคํายืมไทเปนจํานวนกวาครึ่งหนึ่งนั้น เปนผลจากการสัมผัสภาษากับ
ภาษามีวรรณยุกต โดยเฉพาะภาษาที่มีวรรณยุกตข้ึนเปนจํานวนมาก ตัวอยางคําภาษามัล เชน 
k���ŋ ‘กลอง’, kwǎat ‘กวาด’, and kə�ət ‘เกิด’ การกําเนิดขึ้นของวรรณยุกตตํ่า-ข้ึนดูเหมือนเปน
เครื่องมือที่ใชสําหรับการจําแนกคํายืม สวนคํายืมที่ไมมีวรรณยุกตตํ่า-ข้ึนจะแปรไปตามโครงสราง
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พยางคและการลงเสียงหนักเบาในประโยค ซึ่งสาเหตุของการหายไปของวรรณยุกตตํ่า-ข้ึนของคํายืม
นั้นนาจะมาจากระยะเวลาของการยืม ที่ทําใหคําเหลานั้นเกิดการผสมผสานกับภาษามัลซึ่งเปนภาษา
แม 

กลาวไดวาการแปลงคํายืมที่พบในภาษามัลประกอบไปดวยระบบเสียงของภาษามัลและการ
เกิดขึ้นของคุณลักษณะใหมที่เฉพาะเจาะจงแตในคํายืม ภาษามัลจึงเรียกไดวาเปนภาษาที่เร่ิมมี
วรรณยุกตเกิดขึ้น ส่ิงที่ตองศึกษาตอไปก็คือ ภาษามัลจะมีการพัฒนาระบบเสียงวรรณยุกตอยางเต็ม
รูปแบบหรือวรรณยุกตที่เกิดขึ้นนี้จะสูญหายไป 
 
คําสําคัญ:  ทวิภาษา  พหุภาษา  การยืม  คํายืม 
 
Akharawatthanakun, Phinnarat. Contact-induced linguistic variation and change: a case 
study of Tai dialects spoken in language mixture areas of Nan province. Presented at the 
1st World Congress on the Power of Language: Theory, Practice, and Development, May 
22 – 25, 2006, Bangkok, Thailand. 

ABSTRACT 

It is generally accepted that language change can be influenced by both internal and 
external factors. Language contact is an external factor which has an important role for 
motivating linguistic change. In Akharawatthanakun (2002, 2004), the tone variation and 
change which is found in Lao dialects is influenced by both an internal factor, tonal 
simplification, and an external factor, language contact. This paper aims to show more 
evidence of phonological variation and change motivated by language contact. Having 
analyzed the consonants, the vowels, and the tones in five Tai dialects: Tai Nyuan, Tai Lue, Tai 
Khün, Phuan, and Lao, spoken in the language mixture areas of Nan Province in northern 
Thailand, the findings reveal that:       1) the variation and change occurs in every phonological 
aspect: consonants, vowels, and tones and 2) the degree of phonological variation and 
change in some Tai dialects is higher than in the others. Furthermore, in this study lexical 
items in the five Tai dialects have also been investigated. Lexical variation and change is also 
found as evidence proving that, in the language mixture areas, the majority language plays 
important role in influencing the minority languages. This paper will present the variation and 
change in only the phonological aspect, not in the lexical aspect, so that the explanation and 
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discussion will be clearly shown and not confusing. The variation and change in the lexical 
aspect will be presented in another paper of the author, “Contact-Induced Lexical Variation 
and Change: A Case Study of Tai Dialects Spoken in Language Mixture Areas of Nan 
Province” in which the research result will also the evidence of linguistic variation and change 
due to an external factor, i.e. language contact. 
 
Keywords:  language variation and change, language contact 

 

บทคัดยอ 

 เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวา การเปลี่ยนแปลงของภาษาเกิดขึ้นอันเนื่องมาจากทั้งปจจัย
ภายในและปจจัยภายนอก การสัมผัสภาษาเปนปจจัยภายนอกประเภทหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญตอการ
เปลี่ยนแปลงภาษา ในงานวิจัยที่ผานมาของผูเขียน (Akharawatthanakun 2002, 2004) การแปรและ
การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตที่พบในภาษาลาวถิ่นตาง ๆ ไดรับอิทธิพลจากทั้งปจจัยภายใน ไดแก 
การออกเสียงวรรณยุกตใหงายขึ้น (tonal simplification) และปจจัยภายนอก ไดแก การสัมผัสภาษา 
บทความนี้มีวัตถุประสงคที่จะนําเสนอใหเห็นหลักฐานเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษา
อันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา จากการวิเคราะหพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตในภาษาไทถิ่น 5 
ภาษา ไดแก ไดแก ภาษาไทยวน ไทลื้อ ไทขืน พวน และลาวที่พูดในบริเวณที่มีการปะปนกันของภาษา
ในจังหวัดนานทางภาคเหนือของประเทศไทย พบวา 1) มีการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางเสยีงเกดิขึน้
ทั้งในระดับของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต และ 2) ภาษาไทถิ่นบางภาษามีระดับการแปรและการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียงสูงกวาภาษาไทถิ่นอื่น นอกจากนี้งานวิจัยนี้ยังวิเคราะหคําศัพทในภาษาไทถิ่นทั้ง 
5 ภาษาดวยและพบวา การแปรและการเปลี่ยนแปลงทางศัพทนับเปนอีกหลักฐานหนึ่งที่แสดงใหเห็น
วา ภาษาของชนกลุมใหญมีบทบาทสําคัญตอการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาของชนกลุมนอย 
เพื่อใหสามารถอธิบายและอภิปรายผลการวิจัยไดอยางชัดเจนและไมสับสน บทความนี้จะนําเสนอ
เฉพาะการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางเสียงเทานั้น สวนการแปรและการเปลี่ยนแปลงในระดับ
คําศัพทจะนําเสนอไวในอีกบทความเรื่อง “Contact-Induced Lexical Variation and Change: A 
Case Study of Tai Dialects Spoken in Language Mixture Areas of Nan Province” ซึ่งเปนอีก
บทความหนึ่งของผูเขียนที่จะนําเสนอผลการวิจัยเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษาอัน
เนื่องมาจากปจจัยภายนอก หรือไดแกการสัมผัสภาษานั่นเอง 
 
คําสําคัญ:  การแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษา  การสัมผัสภาษา  
 


